»>MISICINA BASEN« OD ZIL JE IN N JEN POMEN

Ivan Grafenauer

Ko sem bil Se deéek — v osemdesetih letih prejSnjega stoletja —
nama je »nénic (ded), mlajsemu bratu in meni, redoma vsak vecer, preden
sva zaspala, pripovedoval kako basen (pravljico ali pripovedko). Ker je
bilo sluzbeno stanovanje oéetovo, zdaj podrta meznarija pri Sv. Krizu
na Peravi pri Beljaku, zdaj v Beljaku, tesno in za otroke neprimerno,
stisnjeno med prometno cesto in pokopalis¢e, sva v predSolski in prvi
Solski dobi bivala na materinem domu, pri Otartu v Veliki vesi v brski
fari pri Zilji. Pripovedovalec pa je bil gospodar, materin oée Janez
Flaschberger (1830—1905).

Posebno ena teh »basnic mi je ostala v spominu — o Misici, ki je
lezla skoz plot in si je érevee potrgala — in 3e sam sem jo kdaj na potu
po polju in gozdu pripovedoval svojim otrokom. Ko sem jo pa hotel
povedati — sam ded — svojim vnukom. je nisem veé znal: treba jo je
bilo znati od besede do besede. Ko sem se l. 1958 v poletju zaradi zapiso-
vanja govorov koroSkih slovenskih nareéij mudil pri Zilji, sem v domaéi
obé¢ini in v Blagah pozvedoval tudi po tej pravljici in naSel sem jo, pa
ne samo eno inacico.

Prav dedovo inadico mi je povedala preprevnukinja mojega deda,
prevnukinja materine sestre Neze Flaschberger, .poro¢ene Kopié, Helga
Kopié pri »Suastarjoc v Melah v briki fari. Takole mi jo je povedala
(25. avgusta 1938):

Nabirt je bla na misaca pa ‘e lézla skuaz piiat pa sé 'é érévaco
patorgaa. Pa pliagle ‘e §la k §lastarjo pa ga ‘e parsia, da ba 'é érévaco
parsimol. Pa 'a §lastar réko: »Déj mé mast!« Piiasle ‘e $la k svinjé pa
‘e reakta: >Déj me mést!l« Pa 'e svinja réakla: »Déj mé siark!«<  [Pa
puiasle ‘e §la k siarko pa ‘e réakla: »Déj mé na ¢éuarcl« Pa siark je réko:
»Milaras mé daté gniiaj, da bon rasol«<] Pa ‘e §ta (k) krdvé pa ‘e réakia:
»Deéj mé gniajl« Pa krda 'e réakla: :D&j mé fuator!« Pa 'e zéa flink na
koaso pa e §la fiiator siac.

Pa e daa krdveé fiatar pa ‘e krda dda gniiaj; *[pa gniiaj ‘e patrgsala
siarko pa siark ‘e 'é dél éuaré; pa ¢élaré ‘e dda spinjé pa svinja ‘e 'é daa
mast; pa z mastjo ‘e lléa k Slastarjo pa siastar ‘e 'é ¢révaco parsinol.

*[Pa ‘e miSaca $é nabart liéa (prav: lézla) skuaz piiat pa sé ‘e $e
nabart ¢révaco patorgaa...|
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Ded drugace: 1) Pa piiasle ‘e §la (k) gnivé pa 'e reakla: »Déj mé
siark!« Pa gnima ‘e réeakla: >Deéj mé gniiaj/« — 2) pa gnitaj ‘e patrgsola
anivé pa gnimwa ‘e 'é daa siork; pa siark je dda... — 3) Brez ponavljanja.

Med svojimi $tudentovskimi zapiski iz dobe okoli leta 1900 sem nasel
¢isto pozabljen kvartni list z nekaterimi besedili iz ust svojega deda
Janeza Flaschbergerja in babice UrSule Flaschberger (1829 do
1908). Med njimi sta dve dedovi miniaturni »basni¢, ki kazeta, kako se
nerazpolozeni pripovedovalec otresa nezazelenih poslusalcev. Prva se
glasi:

Nabart ‘e bil na (t)kale,
pa ‘e mpl na kyrdok pale;

Pa al bé bit palc na mél délé
B¢ bla bison tidé no mal déle.

Druga »basen«< pa je kraja inacica »MiSacone basni¢, krajsa, ker
misaca v njej utone in se ne vrne veé k &evljarju, pa tudi ker je odpadle
vse ponavljanje, vsi miSicini premi govori; sicer pa kaze presenetljivo
soglasje s pripovedovanjem dedove preprevnukinje:

Nabirt je bli ne misaca pa ‘e lézla skiiaz piliaf pa sé 'e ¢érévaco
patargaa. Pa 'e §ld k S§lastarjo, da ba ’é ¢érévaco parsimol. Siastar 'e
réko: »Déj meé mast!« (] )e sta k svinjé. Svinja ‘e réeakla: sDéj me siark!«c
(J)e ila k gnivé. Gnima ‘e réakla: >Dgj mé éstél« (J)e la k tramanko.
Tramank ‘e réko: sDej mé mwoadol« ([)e $la k stadednco, da ba zéa
mwoado, pa se ‘e parkucnola notar pa ‘e bla hin.

Ze v teh treh inadicah nam stopa pred oéi kar vrsta oblik pesnizkega
oblikovanja ljudskih pravljie. To ni zgolj Zivalska pravljica, saj nasto-
pajo v njej razen ljudi in Zivali tudi neorganske stvari, njiva, travnik,
studenec, in to z vsemi svojimi naravnimi lastnostmi kot delujode osebe
in ni¢ ¢udnega ni, ko njiva zahteva od miske gnoja, ko miska na trav-
niku zavihti koso ali v studencu hoée zajeti vode. Pa to so obéne lastnosti
ljudskih pravljic.

Posebnost pravljice o miski, ki leze skoz plot, pa je vrsta pomoé-
nikov, ki ji pomagajo v njeni nadlogi in so povezani med seboj po
uslugah, ki jih Zele in nudijo v kon¢no dosego miSicinega smoira ali do-
njene smrti, ki je pomoé&niki niso krivi. Pravljice s takimi ali tudi
drugaénimi vrstami ¢lenov je poimenovala folklorna znanost veriine
pravljice, cummulative tales, tales arranged in chains, Kettenmirchen,
ranonnées. To je ena mnajpogosinejsih oblik pravljie, oblikovanih po
obrazcih, t.1. obrazeénih pravljic, Formula Tales, Formelmirchen.

V pregledni, pa izérpni obravnavi »Formelmidrchenc ameriskega
uéenjaka Archera Taylora v publikaciji sHandwirterbuch des deut-
schen Mirchens<! zavzema odstavek Il. ;Kettenmiérchene s 23 toé¢kami

1 Hdwb. d. M., II. Bd. (1934—40), 164 b—191 a; 1grim. tudi A. Taylor, Clas-
sification of Formula Tales, Journal of American Folklore XLVI (1933), 77—88.
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dobrih 47 stolpcev izmed 53: vsi drugi odstavki skupaj obsegajo le 6 in
pol stolpca: 1, 1-2 Formelmérchen, allgemein, 164b—165b; 1Il. Frage-
mirchen, Catch Tales, Mt. 2200, str. 189 b; 1V. Mirchen ohne Schluf,
Unfinished Tales, pravljice brez koneca, Mt. 2250, str. 189b—190a; V. End-
less Tales, Endlose Miirchen, neskonéne pravljice. Mt. 2300, str. 190a-b;
VI. Rundmirchen, Rounds, krozne pravljice, Mt. 2350, str. 190 b—191 a.

Verizne (nakopicevalne) pravljice (Cummulative Tales, Kettenmar-
chen) so pogosine tudi v slovenskem ljudskem pripovednistvu v pesmi
in prozi. Taka je n.pr. pesem o »Neposluinih sivareh« ali o Gospodu
in hruski (SNP I, $t. 968-9; 7 nepriobéenih zapisov z napevi je v GNI
v Ljubljani, vsi iz Kranjske in Stajerske; iz Primorske je pravljica z
druga¢nim vstopom: A.Gabriéek, Narod. pripovedke v Soskih plani-
nah III, §i. 15. Bedin in Bedina, *1910 v enem zv., §t. 21, str. 169):

Hruske so zrele, gospod bi jih rad jedel; zato poilje medveda. da bi jih
natresel; ko se medved ne pokori, poslje lovca nadenj, da bi ga prisilil k pokor-
5¢ini, nato Se palico, ogenj, vodo, vola, mesarja; naposled (GNI, Odb.35022, iz
Kostanjevice, zap. V. Filip¢ié, pel L. Abram, kit. 9):

Gospodar kli¢e smrt ven,

da mora ta smrt tega mesarja usmrtit;
ta smri pa ne¢e mesarja usmrtit,
mesar pa nece tega vola zaklat,

ta vou pa nece te vode popit,

ta voda pa neCe tega ognja pogasit,
ta ogen] pa nece te palce sezgat.

ta palca pa nece tega jagra pretepst,
ta jager pa nece medveda vsirelit,

ta medved pa nece te hruske potrest,
te hruske pa ned¢jo dol padaii.

Pravilno bi moralo stati namesto neée (povzeto iz prejinjih kitic)
povsod hoée, zadnji dve vrstici pa bi se morali glasiti:

Ta medved pa zaéne to hrusko trest,
te hruske so doli padale.

To kaze malodane enaka Grimmova pesem pravljica (KHM I,
11812, §.72 — BP 1II, §t.72a, str. 102 — inadice na str. 102—108) —
miindlich aus der Schweiz: Das Birnli will nit fallen:

Da schickt der Herr den Schinder naus,
er soll den Metzker héngen;

der Schinder will den Metzker hiinge,
der Metzker will das Kilbli metzle,
das Kilbli will das Wasserli lipple,
das Wisserli will das Fiirli losche,
das Fiirli will das Priigeli brenne,
das Priigeli will das Hiindli treffe,
das Hiindli will das Jockli beiBe,
das Jockli will das Birnli schiittle,
das Birnli das will fallen.
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V zadnjih dveh vrsticah bi tudi tu moralo nam. will stati tit, Slo-
venske ina¢ice so bolj okvarjene. Nakazan, pa ne izveden, je pravilni
sklep samo v inacici Joz Debeveca iz Begunj pri Cerknici (SNP I,
if. 968):

Zdaj je pa gospod sam
prisel vén
pa je vdaril po vséh.

V dveh drugih inac¢icah nastopi v zadnji kitici smrt, v eni hudi¢,
v eni kuga in za njo zdravnik, pa vsi so na enak naéin neposlusni. Dve
drugi inaéici prenehata z mesarjem, dve ze z volom ali golobékom, ki
naj bi vodo popila. Sicer pa je iz ¢lenske verige (medved, lovec, palica,
ogenj, voda, vol, mesar, smrt [ali hudi¢, kuga z zdravnikom, gospod])
v Stirih inacicah izostal lovee, v eni pa je vol postal zamorec.

Znacilno pa je, da so v vseh teh inac¢icah ¢leni verige med seboj
sovrazni — drugaéni torej kakor v pravljici o Misici. ki je lezla skoz plot.

Kljub slabi ohranitvi se vidi kompozicijska misel ‘pesmi-pravljice
o Gospodu in hruski: ¢leni verige se vrste dvakrat drug za drugim,
sprva do preokreta v dejanju, potem nazaj k zaéetku. Preokret se izvrsi
ob poslednjem élenu verige, ki je poslusen, ali pa z dejanjem samo-
pomo¢i: »Zdaj pa gospod sam pride vén...c Nazaj se pa vrsie ¢leni
verige tudi na koncu vsake kitice do zaéetka, torej vselej za en ¢len
pomnozeni — neke vrste pripev. Dejanje samopomoéi pa je v tem pe-
semskem obrazcu — le v eni inaéici ohranjen — slovenska posebnost.

Bolje je ohranjena celotna dvojna veriga v Gabrsékovi pravljici
»Bedin in Bedinac (gl. zg.) — ¢leni verige pa so si takisto med seboj
sovrazni (okrajSano):

Bedin in Bedina gresta leSnikov nabirat. Bedinu padejo vsi nabrani leSniki
iz preluknjane vre¢ke na tla; Bedina jih nabira in njena vrec¢ka je kmalu polna.
Iﬁokliée Bedina, da bi §la domov; Bedin se brani, ¢e§ da mora Se leinikov na-

rati. -

Bedina pokli¢e volka, da bi pognal Bedina domov: ko volk tega noce. klice
z enakim neuspehom palico, ogenj, vodo, vola, mesarja, vrv. misi; naposled
macka hote pozreti misi, misi hofejo razgristi vrv itd.. volk pa se zaZene za
Bedinom, ki te¢e domov, kar ga noge neso.

Zgodba éisto ustreza motivu Z 41 (Thompson, Motiv-Index of
Folk Literature V (*1957, 546): The old woman and the pig:

Svinja noce skociti ¢ez prelaz v plotu, zena ne more domov: kli¢e pomoc-
nikov zastonj; Zele, ko krava dd za macko mleka (ta ¢len je pri Gabricku iz-
ostal), hofe macka oklati podgano. podgana zgristi vrv, vrv obesiti mesarja.
mesar zaklati vola, vol popiti vodo. voda pogasiti ogenj. ogenj poZgati palico.
palica pretepsti psa. pes ugrizniti svinjo, ki zdaj skoéi ¢ez prelaz.

Pesem o neposlusnih stvareh in pravljica o Bedinu in Bedini spa-
data k tipu Had Gadya, ki se je o njem ze mnogo pisalo. Archer Taylor
mu v élanku sFormelmérchene (Hdwb, d. M. II, 180a—182a) posveca
v odstavku »II. Kettenmérchen« totko 13: sama navedba literature obsega
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dobro stran leksikalne oblike v drobnem tisku. Tip Had Gadya (Der
Bauer schickt den Jickel naus = Das Birnli will nit fallen; Old Woman
and the Pig) je razSirjen dale¢ po svetu, v Indiji, Afriki, Evropi z Rusijo,
pri Indijancih v Severni in JuZni Ameriki. Na neodvisen nastanek ni
misliti; to preprecuje znacilna, dobro ohranjena élenska veriga palica,
ogenj, voda, vol, vrv, ki ni mogla enaka nastati v raznih krajih. Domo-
vina temu fipu — s éleni, ki so si sovrazni — je verjetno Indija.

K temu tipu spada tudi slovenska verizna pravlji¢éna pesem sZverina
premaganac< (SNP I, §t.964—7; GNI hrani inaéico z napevom iz Medi-
murja v zapisu L. Kube). Bolte in Polivka jo omenjata v istem ¢lanku
le mimogrede (BP II, n. 72a, str. 104-5, op. 2). Pa se ¢uti ze prehod
k tipu 15. sNajmoénejSe stvaric: ena zival drugo pozre, zadnja je smrt.

Clenska veriga je enaka kakor v pesmi »NeposluSne stvaric, dejanje
pa se ne preokrene, saj to prepre¢i smrt. Clenska veriga je le enojna;

pripev pa je enak in dobro ponazoruje dejanje. Najbolje kaze to dom-
zalska inacica (SNP I, 3t.965):

Prigla je smrt iz mrtvasnice, / Vzela je lovea iz lovénice: / Smrt je lovea, /
Love medveda, / Medved volka, / Volk lisico, | Lisica maé¢ko, / Maéka misko, /
Mis pSenico / Pod goro, / Pod to goro zeleno.

K veriznim besedilom, enosmernim s pripevom, spada tudi sHagada«
(Marija vpraSa Jezusa, Bratca od Ljubljane vprasajo, kaj je eno, dve
... dvanajst: SNP III, %t.6661—80);* pravzaprav so to verizne uganke
verske vsebine, prilagojene najrazli¢nej$im verstvom, zadetke pa jim
i5¢ejo v sanskrtu. A. Taylor jih je uvrstili med veriZne pravljice:
II. Kettenmiirchen. 5. Ehod mi jodea (Eins; wer weiBl es?, Le dodici
parole della verita: Les doce palabras retorneadas).®

Prav tako je sestavljena tudi pesem pravljica »Kaj sem prisluzile
(SNP 1V, $t.7518—32); A. Taylor omenja inadice, $vedske in finske,
1I. Kettenmiirchen, 6: sKako bogatin platuje sluzabnikac (Hdwb. d. M.
I1, 174a—175Db). Vsebina je razvidna iz poslednje kitice (inozemske sko-
raj enake): (38t.7525 od Zagorja na Savi):

Deseto leto sem sluZu, / Sem Zenko zasluzu. / Zenka pravi: lubi me, /
Gruntec pravi: delaj me, / Vol pravi: vprezi me, / Kravea pravi: movzi me, /
Kozka pravi: mekeke, / Ovca pravi: strizi me, / Tista pura dovga nura, / Tista
goska kriva noska, / Tista raca pica paca, / Tista piska bela glavca, / Piileta
vod, / Petelinéek za njo hod.

* Nastevajo se (ofitne napake niso vitete): 1 Bog, 2 tabli Mojzesovi, 3 patri-
arhi (tudi osebe boZje), 4 evangelisti, 5 Jezusovih ran (tudi cerkvenih zapovedi),
6 vréev vode v Kani galilejski (tudi boZzjih resnic), 7 Marijinih Zaldsti (zakra-
mentov, darov Sv. Duia), 8 Marijinih radosti (tudi blagrov), 9 korov angelov
(tudi naglavnih grehov), 10 zapovedi boZjih, 11 tavZent devic sv. UrSule, 12 apo-
- stolov. Nekatere inadice dodajajo Se trinajstega (k apostolom) Jezusa, 14 postaj

krizevega pota, 15 delov roZnega venca. — fahodnoevropski odgovori. razliéni
od nasih poglavitnih, so: 5 modrih devie, 7 zakramentov, 8 blagrov (Hdwb. d.
Mirchens II, 172 a).

3 A. Taylor, Formelmirchen, I1. Kettenmiirchen, 5. Ehod ..., Hdwb. d. M.

IT, 171 a—174 a; literatura na str. 173 a—174 a.
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K enosmernim veriznim pesmam brez pripeva spada vrsta otroskih
pesmi, ve¢inoma v vprasalni obliki. Za zgled naj le eno navedem, ihan-
sko »Z zvoncem v turnu bo vraga strasile, ki jo je zapisal Anion Brez-

nik (SNP 1V, &t. 7448, iz Ihana):

Jast pa cvirna kupu bom. S presickam kola mazu bom.
»Kaj pa s cvirnom ¢&inu bos§?« >Kaj pa s kolam ¢inu ho3?«

S cvirnom Zakle Sivu bom. S kolom kamne vazu bom.
»Kaj pa z zaklji ¢inu bos§?« »>Kaj pa s kamnam ¢inu bos?«
7 zakli Zévad poberu bom. S kamnam turn zidu bom.
»Kaz pa z Zevydam éinu bos?« »Kaj pa s turnam &inu bo§?«¢
Z 7Zevhdam pradicka zredu bom. Zvanuve guar ubesu bom.
»Kaj pa s prefickam ¢inu bos?« »Kaj pa z zvanami ¢inu bo%?«

Z zvanovi vraga poju bom.

Obe verizni vrsti, enosmerna in dvosmerna, sta uporabljeni v brikih
inaéicah »Miéice, ki jL lezla skoz plot« Povraiek v dvosmerni Verigi
za kravo. Krajia inaéica je kraJSa le, ker je odpadla zaradi nubkme smrti
vroitev k izhodii¢u, verizna vrsta je celo podaljSana od travnika k stu-
dencu, zelo pa je okrajSana zaradi zgo5¢enega sloga: odpadla je sleherna
ponovitev, sleherna nepotrebna beseda; zgoS€enost spominja kar balad-
nega sloga.

Mimo verizne vrste pa se kaze v brikih inaéicah e dvojno prizade-
vanje posebnega kova. Inaéica preprevnukinje dedovo pravljico podalj-
Suje v neskonénost, ker se na koncu vedno spet spovrada na zadetek,
da nastane povratna pravljica (Rounds, Rundmﬁrchen) Namen ji je, da
ustreze zelji dece, ki bi poslusala isto pravljico 3e in Se, kakor bi se je
hotela na pamet naudciti.

Druga vrsta povratnih pravljic, kar moé kratkih, pa ima namen, da
se nerazpolozeni pripovedovalec otrese z njimi nezazelenih poslusalcev.
V Beljaku n. pr. sem é&ul tole nemiko »pravljicoc: Es wor amol a Mon,
Der hot an faulen Zohn | Und a Pakel Schnupftabak | Und a Pakel
Rauchtabak; [ Hietz fongt de Gschich erst on: [ Es wor amol a Mon...

Sem spada dedova zgoraj omenjena »Kratka basen« o tkalcu s krat-
kim palcem ali tista iz Rudnika (Albine Strubljeve), ki pravi:*

Ankat je biu an grof, Pa je po Stengah letu,
K je mu hla¢e na an knof; pa mu je Se tist odletu.

Da ne omenim »pravljicec o jari kaéi in steklem polzu. ki je ena
lepsa od druge, druga dalj$a, pa do pripovedovanja sploh ne pride.

Podoben namen kakor pravljica o tkaleu s kratkim palcem je dedu
imela tudi kratka inadica o Misici, ki je lezla skoz plot, pa je prav
z okrajSavo postala odli¢na, baladam sorodna umetnina.

4 Prim. SNP IV, &§t.7561 iz Cernika pri Mirni na Dolenjskem in §t. 7571 iz

Matene na Tgu. obe zaplsal Fr. Kramar. — Podobna izbegavanja gl. v »Babici«
Bozene Némcove, XI. pogl.. ko babica ¢aka predic za na prejo.
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Po zapisu ina¢ice preprevnukinje mojega deda sem ulovil v Bladah
pri Zilji novo inacico pravljice o Miski. Povedala in narekovala mi jo
je 30. avgusta 1958 Marija Mice, taS¢a obéinskega tajnika Miha Gra-
fenauerja, p.d. Golica v Blacah, 5t. 44:

Misaca ‘e §ld skiiaz pilat pa sé ‘e poatargaa répac. Pa pilasle ‘e sli
k Slastarjo pa e rékla: » Bésé meé parsil répacél« Pa Sltastar e réké: »Daj
mé mdstlc »Pa pllasle 'e §13d k svinjé pa ‘e rékla: »Svinja, daj mé
mdst!c Pa svinja ‘e rékla: sDaj mé mliakol« Pa piiasle ‘e §li (k) krdvé
pa ‘e rékta: >Daj mé mliskol« Pa kraa ‘e rékla: »Daj mé fuatorl« Pa ‘e
§ta k sonasékan pa ‘e rékla: »Sanasécé, déjle mé [tatarl« Sanaséceé so
réklé: »Déaj nan krapel« Pitadle e 1 (k) gaspadinjé pa ‘e rékla: »Gaspa-
dinja, dajte mé krdpel« Pa gaspadinja ‘e rékla: >Parnése mé mdékol«
Pa pliaile 'e §13 k mlinarjo pa e rékla: >Déj mé mékol« Mlinar 'e réko:
sParnésé me zilol« Pa piiasle 'e §la na gnijo pa ‘e rékla: »Gnija, ddj mé
zitol« Pa gnija e rékla: »Déj mé gniajl« Pa se ‘e pasrda gre pa ‘e zraslo
zito. :

Pa zito ‘e n¢sla mlinarjo pa mlinar ‘e "é dal mdko; méko ‘e nésla
(k) gaspadinjé, gaspadinja ‘e '¢ daa krape; kriape ‘e nésla sanasékan,
sanaséce sp ‘é dalé faalar; [datar ‘e nésla krdvé, krda ‘e 'é dda mliako;
mliako ‘e nésla svinjé, svinja ‘e 'é dda mast; mast ‘e nésla $ilastarjo
pa ‘e 'é pardimol répac.

Dne 7. septembra 1959 me je peljal profesor realne gimnazije za
Slovence v Celoveu dr. Pavel Zablatnik v Blace, da bi za InStitut za
slovenski jezik pri SAZU snela na zvoéni trak nekaj vzoreev blaskega
govora, pa nama je povedala gospa Neza Anderwald. roj. Jamrig, iz
Blaé, med drugim tudi tole inadico »l)asni« Misici, ki je lezla skoz plot:

Misaca ‘e §la skiiaz piiat pa sé ‘e patar aa répac. Pa e §li k sla-
starjo, ‘e rékla: »Parsiej mé répaclc Sitastar ‘e réko: »Daj mé méstle ([)e
ila k svinjé; svinjé ‘e rékla: »Dédj me mastl« Svinja ‘e rékla: »Daj me
mokol« ([)e §la k mlmarjo mlinarjo ‘e rekla »Daj me mokof« Mlinar ’e
reko \>Da1 meé zitol« ([J)e sla na gm]o, ‘e rékla gnijé: »Daj mé zitol«
Gnia ‘e rékla: »Ddj mé gnilajl« Pa se 'e pasrda na gnijo pa gnia ‘e déa
zito — ‘e zraslo zito.

Zito ‘e nésla mlinarjo, mlinar ‘e dal mdko: moko ‘e dda svinjeé, svinja
‘e dda mdst: mast ‘e daa stastarjo, Silastar ‘e 'é parsiol répa¢ kap pa ‘e
bla spet cia (4. ]. ciala).

Blagki inaéici se ujemata z brikimi glede priloznosti, pri kateri se
midici pripeti nezgoda: slezla je skoz plote. Razloujeta pa se glede
same nezgode. V brikih inadicah si miSica »érévaco potrgac, t.]. na tre-
buséku si kozuséek potrga; v blaskih pa si »potrgac repi¢ in Cevljar ji
ga mora »kaop porditic. NaravnejSa je pri lazenju skoz plot kajpada ne-
zgoda s trebuS¢kom — treba si predstaviti plotove Se pletene in okrep-
ljcnc s trnovimi vejami, kakrini so Se v rabi tu in tam. Glede nezgode
je torej brska sbasen« paé prvotnejsa od blagke.

Glede dvosmerne &lenske verige v daljsi briki inadici in v obeh
blaskih je treba upoStevati, da se izvrSi preobrat v nasproino smer —
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kakor v begunjski inaéici pesmi o »NeposluSnih stvarehc — z dejanjem
samopomodi; zgodi pa se to v blagkih inaéicah za dva ¢lena poprej kakor
v bréki, Ze ob gnojenju njive, ne Sele na travniku s kodnjo krme za
kravo, ki naj da gnoj za njivo. Sicer pa se glede ¢lenov v verigi pomoc-
nikov krajSa blaska inadica lo¢i od brike samo s tem, da je vlozila
z zahtevo svinje po moki namesto po sirku (koruzi) med svinjo in njivo
Se mlinarja, ki sam za moko zahteva Zito; daljSa blaska inadica pa je
na istem mesiu z zahtevo svinje po mleku vlozila kar Stiri ¢lene: kravo
za mleko, senoseke (= travnik) za seno, gospodinjo za krape senosekom,
mlinarja za moko. Ta podaljfava je moZna, ker dobe svinje mleko h krmi
vsaj v prvem ¢asu dojenja. KrajSa brika inacica je élensko verigo na
koncu raztegnila Se¢ za en &len, studenec, v katerem miska utone. Tra-
giéni konec verjetno ni dedova iznajdba, ker so med svetom znane tudi
ina&ice s smrinim izidom.

‘Preden se pa obrnemo do inaéic drugih narodov, si moramo ogledati
Se eno slovensko inacico. To je pravljica »Miska in mackae, natisnjena
v mariborskem Slovenskem Gospodarju (letnik 63, §t. 4, 25. januarja 1929,
str. 9. Za naSo deco), toda brez podatkov, od kod je in od koga. Tudi
slog je neljudski, mestoma nabrekel. Tu podam bistvene poteze. Zadetek
je iz pravljice o Slamici, oglu in bobku, le da sta ogel in bobek zame-
njana z macko in misko: '

Pod tezo macke se slamica prelomi in matka Strbunkne v vodo; miski od
smeha trebustek poéi.

Miska gre k ¢&evljarju, ¢e$ trebuSéek mi za$ij. Cevljar: >Daj mi &Cetinlc
MiSka gre k praSiéu: »Daj mi 3etin! Jaz $Cetine ¢evljarju. éevljar mi bo tre-
bustek zafil.« Pragié rece: »Daj mi moke!« MiSka gre k mlinarju: sDaj mi moke!
Jaz moko prafiéu, pradi¢ meni $¢etin, jaz SCetine Cevljarju, ¢éevljar mi bo tre-
bustek zadil.« Mlinar rece: sDaj mi pSenicel: MiSka k polju: sDaj mi pSenice!
Jaz p3enico mlinarju, mlinar meni... itd.c Polje refe: sDaj mi gnojal« Miska
k volu: sDaj mi gnoja! Jaz gnoj polju... itd.c Vol rete: »Daj mi vodel« Miska
k potoku: »Daj mi vode! Jaz vodo volu... itd.« Potok refe: »Vzemi, kolikor
hoces!« Migka je vzela vode.

Vodo je nesla volu, vol ji je dal gnoja: gnoj je nesla polju, polje ji je dalo
pienice; pienico je nesla mlinarju, mlinar ji je dal moke; moko je nesla prasicu,
prasié ji je dal S€etin; Scetine je nesla cevljarju, cevljar ji je trebuscek zasil.

Misicina nezgoda je skoraj ista kakor v br§kih inadicah, le da gre tu
za poteni trebuséek, ne za potrganega. Drugaden pa je povod nezgode;
ta je doma v pravljici o »Slamici, oglu in bobu«.® To se je moglo zgoditi

5§ Briider Grimm, KHM 3t. 18; BP I, str. 135137; Aarne-Thompson,
Types Mt 295; Stith Thom pson, Motif-Index III F 1025, 1 Bean, straw and coal
go joureying. — O slovenskih inadicah razpravlja M. Matiéetov, Pravljica o bo-
bovi &rni krpi, SE XII (1959). 121—132. Ker »v objavi ni povedano, odkod je
pravljicac Slovenskega gospodarja, izraza Mati¢etov sum, ali ni morda pri-
rejena ali prevedena po tujem vzorcu (str.127, op.19 a). Sum je upravicen. Zdi
se, kakor da je prevedena po Aug. Stéberja pravljici »Vom Katzchen und vom
Miuschene, ]%Ilsiissisches \?olksbiichlein, StraBburg 1842, Nr. 237, str. 95s.; do-
kazati pa se to (za zdaj) ne da, ker so tudi znaé&ilni razlo¢ki. Ve¢ o tem spodaj
(str. 24, tocka 9).
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le, ker se bobek v tej pravljici podobno ponesreéi kakor miska, ki je
lezla skoz plot: ko je Zivi ogel slamico preZgal in pade v vodo ter
ugasne, bobu od smeha trebuh po¢i; zasije mu ga krojaé s érno nitjo, da
se Siv Se danes pozna.

Pravljica Slovenskega gospodarja obsega pa e drugo potezo, ne
snovno, ampak oblikovno: podobno kakor v pesmih »Zverina prema-
gana¢, »NeposluSne stvari¢, sHagada«, sKaj sem zasluzilc se verizna
vrsta v vsakem odstavku ponavlja od tam do zaetka nazaj, vsakokrat
podaljSana za élen, ki v tem odstavku nastopi; na koncu pa se dejanje
redoma povrne po vsej verigi nazaj k zacetku in s tem zgodbo zakljuéi.
Zelo vazno in zanimivo je, da je veriga pomoé¢nikov v mariborski inacici
ista kakor v krajsi briki inaéici, le da je med svinjo in njivo vstavljen
— kakor v obeh blaskih ina¢icah — mlinar, med volom (kravo) in po-
tokom (vrelcem) pa je izpu$éen travnik.

Kaj pravijo k temu inaéice drugih narodov?
Najprej, kaj so o teh pravljicah povedali najvidnej8i znanstveniki.

Bolte-Polivka navajata inadice obojne vrste — s poskodovanim
miskinim repom in trebuhom — v élanku o Grimmovi pravljici »Das
Birnli will nit fallen< (BP II, §t.72a, str. 107—108). O obojih govorita
v isti sapi: Lepo se pripoveduje, pravita, kako maéka odgrizne misi rep
in ji ga hofe vrniti le, ¢e ji da sira (mleka!), ali kako bi si mi$ rada dala
zakrpati irebuh, ki ji je pocil od smeha zaradi mackine nezgode (ko je
padla v vodo). Nato navajata Stevilne inaéice; ni pa razvidno, katere se
nanafajo na prvi, katere na drugi tip pravljice. Vpletata vmes celo
pravljice tipa, v katerem si stoje ¢leni verige med seboj v sovraznem
razmerju (Had Gadya). .

V élanku o pravljici »Slamica, (Zzivi) ogel in bobz (BP I, &t. 18,
str. 136 ss.) razlaga Bolte zadevo natanéneje. Najprej navaja straBbur-
sko latinsko pravljico iz 15. stoletja, v kateri gresta miSka in ogel na
bozjo pot, pri prehodu éez potok pa ogel pade v vodo in ugasne in miska
se huduje, da je to slabo kadilo. Tu {orej sama miS nadomestuje v
nekem pogledu bobek, ogel pa je ostal. Veriga pomoénikov pa se pri-
druzuje misi in Zivemu oglu v Svicarskih inagicah, in sicer v nemski
z Baselskega (Sutermeister, KHM aus der Schweiz 1869, 21873, 5t. 5.
»Miisli, gang du zerst¢; prim. S. Singer, Schweizer Marchen, Bd. I,
1903, &t. 5, str. 46—54) in v francoski z Bernskega (Schweizerisches Archiv
f. Vk. 15 [1911], 24—26: La braise et la souris). V nemski inaéici iz Alza-
cije (Stober, Elsissisches Volksbiichlein, StraBburg 1845, §t. 237, str. 95
in sl) pa je razen tega 5e macka nadomestila Zivi ogel, slamica se pre-
lomi pod njeno tezo in misi od smeha trebuh podi.

V podértni opomnji pravi Bolte 3e, da je Svicarskim in alzaski
inadici dodana verizna pravljica (Haufungsmirchen) po vzorcu » Jickel,
der Hafer schneiden sollc¢ (NeposluSne stvari): Mi3 hoée, da bi ji éevljar
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trebuh zasil, pa jo posiljajo k svinji, mlinarju, njivi, kravi, travniku in
potoku.

Martti Haavio s preSiroko zasnovanimi Studijami o veriznih
pravljicah (Kettenmirchenstudien 1. Allgemein und »Was hiitte ich sa-
gen sollen¢, FFC nr.88 [1929], 224 S. — Kettenmirchenstudien II. Die
einzelnen Kettenmirchen sHahn und Hennee, Mirchen und Lied, FFC
vanje kakor napredek; podatki, ki jih v IL delu mimogrede podaja,
niso ne popolni ne zanesljivi. To je glede vsega dela pokazal Albert
Wesselski, ki je v razpravi »Miirlein von dem Tode des Hiihnchens
und anderen Kettenmiirchen« (Hess. Blitter f. Vksk., Bd. 32 [1933], 1—51)
podal vrsto popravkov in dopolnil.

Red v vsej zapleteni vrsti veriznih pravljic je naredil Sele Archer
Taylor s ¢lankoma Classification of Formula Tales, Journ. Am. Fklr.
XLVI (1933) in »Formelmirchent (Hdwb. d. Mirchens, 1934—1940).
V 19. to¢ki odstavka II. Kettenmirchen (Hdwb. d. M., 185bh—187a) pravi
o pravljici o miski, ki je rep izgubila, da so Zivali, osebe in stvari v ve-
rizni vrsti (verigi pomoénikoy) povezane s tem, da so pripravljene miski
pomagati. Ko je macka miSi odgriznila rep, zahteva za vrnitev repa
mleka, miSka gre h kravi po mleko, h kmeiu po seno, k mesarju po
meso, k peku po kruh itd. Casih ima mi$ uspeh in dobi rep nazaj, v dru-
gih inadicah pa pogine. Bistvena je povezava ¢élenov verizne vrste, ko
je vsaka stopnja od prejinje odvisna... Ker se inadice moéno razlotu-
jejo, Se ni mogoce ugotoviti prvoine veriZzne vrsie.«

.....

je razloCevatli ve¢ ko samo en tip: zakaj nekatere italijanske in francoske
inacice se drze nekoliko drugaéne poteze (Mt.2034A): MiSi poéi pri
prehodu &ez reko irebuh (ali jo kaj udari po glavi) in njen spremljevalec
i3¢e pomo¢i pri raznih Zivalih, stvareh in ljudeh (ki so pogosto enake
tistim, ki so v Mt. 2034)... Po danasnjem znanju ni mogoce ugotoviti
razmerja obeh tipov drugega z drugim: mogoée spada pocenje trebuha
pravzaprav v pravljico o Slamici, oglu in bobu (KHM 3t. 18, Mt. 295), ki
se dotika pogosto z drugimi veriznimi pravljicami.¢

Glede starosti domneva o prvem tipu (z izgubo repa), da »ima ver-
jetno neko staroste, ker se zdi, da afriske inacice — vsaj pri povrinem
opazovanju — niso evropske izposojenke. »Podatki o teh tipih so zelo
zmedeni in tipi Se ne prav ugotovljeni.«

Stith Thompson je po oznaki Archera Taylora uvrstil oba tipa
v prvo izdajo knjige Motiv-Index of Folk-Literature V (1935) kot Z 41.5
in Z 41.5.1; v novi izdaji (Kopenhagen 1957) sta to Z 41.4 in Z 41. 4. 1.
Oznaki se glasita (jedro v slovenskem prevodu):

Z 41. 4. The mouse regains its Tail. Mis dobi svoj rep nazaj. Macka
odgrizne miii rep in ga hode vrniti le v zameno za mleko. Mis gre h kravi
po mleko, h kmetu po seno, k mesarju po meso, k peku po kruh. Ome-
njata se tudi kljuéavnicar in rudar. (Literatura.)
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Z 41.4.1. Mouse bursts open when crossing a stream. Mis poéi, ko
gre ¢ez potok. Vrsta pomocnikov je podobna vrsti Z 41.4. (Literatura.)

Ocitno raziskovalci glede obeh tipov pravljice o miski Se niso prisli
do konénih zaklju¢kov. Le na razvojno pot od pravljice o »Oglu, bobu in
slamici¢ do pravljice o »Miski. ki od smeha po€i«. sta previdno pokazala
J. Bolte — zgolj z razvrstitvijo inaic glede na delujo¢a bitja in stvari
od siraBburSkega rokopisa iz 15. stoleija k alzaSki inacici — in Archer
Taylor z domnevo, da je miskin poceni trebuh pravzaprav doma v
pravljici o »Slamici, oglu in bobu«. In s tem je zadel, kakor bomo videli,
ze kar v pravi cilj.

Slovenske inadice v zvezi s tistimi, ki sta jih navedla Bolte in
Wesselski, in nekaterimi drugimi obojno domnevo potrjujejo, hkrati
pa pojasnjujejo, od kod je prisla miska v pravljico o Oglu in bobu, da je
nadomestila bob, od kod maéka, da je stopila na mesto ogla. Pokazalo
se bo tudi, kako se dotikata poSkodba bobova in misjega trebuha, tudi
njuno zdravljenje. Na te motive in na verigo pomoé¢nikov se bo ome-
jevala tudi oznaka ustreznih Svicarskih inaéie, alzaske in drugih, ki so
z njimi v sorodu.

1. Boltejevo izhodisée (BP I, St. 18) je latinska »3ala< treh distihov
»Pruna, faba et stramen« (Ogel, bob in slama), vsaj iz 15. stoletja, natis-
njena v Thesaurus ridendi et iocandi sive Nugae venales iz leta 1648:°
Ko ogel slamo prezge in Strbunkne v vodo, sbobicic (faba je Z. sp.,
takisto nem. Bohne) od smeha zadnjica poéi in, ker jo je sram, si jo
pokrije. — To je ofitni namig na Zensko spolovilo — brez tega namiga
prim. Lojzeta Tratarja inacico (SE XII, 126): de mu je ret poéla. —
Zdravljenja in verige pomoénikov tu ni.

(Ogel in miska.)

2. StraBburski rokopis iz 15. stoletja s pravljico v latinskih distihih
(BP I, 136 — gl. zg. [21]). Delujoéa bitja in stvari: ogel in miska. Miskine
nezgode ni. tudi ne pomoénikov. :

(Ogel in miska z verigo pomoénikov.)

3.—4. Kantona Basel in Aargau (Sutermeister, KHM aus der
Schweiz [1869]. Nr.5 [po Wildhaberju Nr.6]" — S. Singer, Schwei-
zer Marchen [1913], pravi na str. 15: in Basel und Aargau iibereinstim-
mend erzihlt): Gliitli, Miisli (Zivi ogel, mi$ka) polozita slamico ¢ez vodo,
ogel slamico prezge in pade v vodo, miska se smeje, da se ji kozuséek
pretrga. Gre k éevljarju, ki ho¢e drete, k svinji po 3éetine za dreto,
k mlinarju po otrobi, k njivi po Zito. h kravi po gnoj. k travniku po

% Prim. M. Mati¢etov, Slov. etnograf XII (1959), 122 in op.7. — Martti
Haavio. Kettenmirchenstudien II, FFC 99 (1952), 110.

7 Za Svicarske inaice in alzaZko iz izdaj, ki jih v javnih knjiZznicah v Jugo-
slaviji ni, je InStitutu za slovensko narodopisje pri SAZU v Ljubljani oskrbel
prepise dr. Robert Wildhaber.
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trave, k potoku po vode, to napelje na travnik... éevljar ji kozustek
zakrpa.

5. Turtmannstal, Oberwallis (Jegerlehner, Sagen und Mirchen
aus dem Oberwallis [1913], str. 142, 5t. 163): Z° Miisi und 2z’ Grilli (MiZka
in Murenéek — Grilli je nastalo iz Gliitli). Murenc¢ek pade v vodo, miski
se od smeha kozuiéek razpoéi. Gre k éevljarju, ki hoée 3&etin, k svinji
po Scéetin, k mlinarju po moke, k njivi po Zito; njiva hoce gnoja, miska
ji kupéek posere in dobi zita..., ¢evljar ji kozuséek zakrpa.

6.—7. Kanton Bern, Miecourt v pokrajini Ajoie (A. Rossat, Les
»Foélese, Schweiz. Archiv f. Vksk.-15 [1911], 24—26; dve inaéici).

I. La braise et la souris (Zivi ogel in mis). Mii gre éez potok in
polozi slamico za ogel; ta jo prezge, pade v vodo in zacvréi, misi od
smeha trebuh poéi. Gre k &evljarju, ki hole 3¢etin za dreto, k svinji po
S¢etin, k mlinarju po otfrobov, k polju po Zito, k volu po gnoj, k potoku
po vode; potok ji da vode, ... ¢evljar zaéne delati dreto, mi§ med ¢a-
kanjem pogine.

II. Isti zacetek. Ogel poslje mis k &evljarju, da ji trebuh zaSije,
¢evljar k svinji po iCetin, svinja k mlinarju po otrobi, mlinar k skali po
vode, miSka od tolikega letanja pogine. — Vsak naroéevalec za svojim
naro¢ilom ponovi vsa prejSnja naroéila.

(Macka in mi§ z verigo pomocénikov.)

8. Alzacija (August Stober, Elsissisches Volksbiichlein, StraBburg
[1842], sir.95, §t.237): Vom Kitzchen und dem Mé#uschen. Maéica in
miska polozita slamico &ez vodico. Slamica se pod tezo macice prelomi,
da pade v vodo, miki od smeha trebuséek poéi. Gre k &evljarju, ki hoée
$¢etin za dreto, k svinji po 5¢etine, k mlinarju po otrobe, k njivi po Zito
(Frucht!), k volu po gnoj, k potoku po vode; ta ji dovoli zajeti, kolikor
hoce, in jo nese volu... éevljar ji je trebuséek zakrpal (g'flickt). —
Miska vsaki naslednji pros$nji doda vse prejénje.

9. »Slovenski Gospodare, letnik 63, §t. 4 (23. januarja 1929). GL zg. —
Neznano, od kod je in éigava; prim. M. Matiéetov, SE XII (1959), 127,
op. 19a. Maé¢ka in miSka. — Clovek bi skoraj dejal, da je to besedilo
prirejeno po pravkar navedeni Stiberjevi alzaski pravljici, tako sta si
podobni. Vendar nista enaki: Kleie so otrobi, ne moka, Frucht je zito,
ne psenica, g'flickt je »zakrpale, ne »zaSile, pa so Se drugi razlocki.
Mogoéa pa bi bila prireditey po posnetku za otroke — v znanstveni
literaturi ni omenjen noben ponatisk.

10. Haavio, n. d. I, str. 12. GG 40. Simrock, Das deutsche Kin-
derbuch, 3. Aufl. Basel, S. 174, Nr. 1031 — Beit, ebenda, S. 124 (Kitzchen
— Mauschen, K. ist in das Wasser gefallen. M. lacht, daB ihm sein
Piinzchen zersprungen ist. Veriga pomoénikov od éevljarja do travnika
enaka, pri Haaviju pa nejasna in z nadaljevanjem.)
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(Dejanje preneseno na druge zivali.)
11. Haavio, n.d., str.9. 102. GG 4. Schwaben. Meier, nr. 80, vgl.
Cosquin, ebenda, S.283 (Gockler und Henne reisen. Graben. Hiipfen

dariiber. Dem Gockler Bauch aufgesprungen. [Verizna vrsta nejasna.]).
Beide tot.

12. Haavio, n. d., str.13. 102. GV 1. Vldmen. Volkskunde. Tijd-
schrift voor Nederlandsche Folklore, 15. Jahrgang., Gent & Dewenter
1903, S. 75, Nr. 29 (Laus — Floh. Gehen iiber einen FluB. Floh fillt hinein,

Laus lacht so daB ihr »achterstes« zerspringt). VeriZna vrsta nejasna.

13. Haavio. n. d.. str. 7. 102. RF 10. Wallonia, Requeil de littérature
orale I'V. Ligge 1896, S.31 (Croque-Noyaux und seine Schwester Souri-
cette gehen Niisse suchen. Gehen iiber einen Bach. Souricette fillt ins
Wasser. C. N. lacht. (Str. 102: Am Bach hatte seine kleine Schwester (!)
...den Darm und die Eingeweide zerissen) (Schuster, flicke! [Veriga
pomoénikov nejasna.| Souricette [!]tot.)

Primerjava inadic pravljice o MiSki kaZe glede delujoéih bitij in
stvari le-tak razvoj: V pravljico o »Oglu in bobu« (i.1) je prisla iz neke
pravljice o Miski s poSkodovanim trebu$¢kom najprej miska na mesto
boba; tako je nastala pravljica o »*Oglu in miskic, izpri¢ana ze v inaé&ici
straBburskega rokopisa iz 15. stoletja (brez poskodbe in zdravljenja; t. 2),
pa tudi $e v peiih popolnih inaéicah iz 19. stoletja (t. 3—7). Naposled se
je pridruzila miski Se madka namesto zaretega ogla — ker dotlej prav-
lji¢nega tipa Mt. 2034 A Se ni bilo, je mogla priti samo iz Mt. 2034 (Maéka
odirga mifi rep) — in je nastal pravljiéni tip Mt. 2034 A.

»Pofkodba« zaradi smeha poenega boba je v pravljici o >Oglu in
bobu« (t.1), kakor v aitioloski zgodbi gre, ¢isto naravna; znotraj: >raz-
pocenoe¢ zrno, t.j. dva kli¢na lista, zunaj: brazda, prispodobljena Zen-
skemu spolovilu. Ta »poskodba« se je prenesla v pravljico o »Oglu in
miski« (t.6—7), o »Macki in miskic ({. 8—10) in v posnetke (t. 11—13...);
vendar je tu povsod le na pol veljavna, ker kila zaradi smeha je samo
notranja poSkodba. V treh ina&icah tipa »Ogel in miskac (t. 3—5) pa se
govori $e bolj narobe zgolj o zunanji poSkodbi od takega smeha, in to
v ireh izmed petih inadic najstarejSega tipa. To more izvirati samo iz
pravlji¢énega tipa o »Miski, ki je lezla skoz plot¢, ohranjenega pri Zilji,
kjer je to res zgolj zunanja poskodba: v trnovem plotu potrgana »>&re-
vicas je ranjeno »¢revo< — trebuh, ne ranjena éreva (gl. Pleterinik I, 111,
s. v. ¢revo). Ziljski pravljiéni tip s trnovim plotom je moral biti nekdaj
bolj razSirjen; v mecklenburikih inadicah sorodne veriZzne pravljice o
Putkini smrti (KHM 5t. 80) se Zivalca ne zadu3i s predebelim le3nikom
ali orehom, ampak macek se zadavi v pregostem leskovem, orehovem,
trnovem vejeviu (Haavio, n.d., 11s. med GG 19 in 34; prim. BP II,
147). V pravljici o misi, ki od smeha poéi, zgolj zunanja poSkodba ni
ustrezala, pa se je morala umakniti v mlaj8ih ina¢icah manj neprimer-
nemu poéenemu trebuhu:
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Zdravljenje poskodbe pa je ostalo isto kakor pri zunanji poskodbi
v ziljskem tipu pripovedke o Misi, ki je lezla skoz plot: evljar z dreto
in Silom kot padar. V obliki krojaca se je vdomil celo v pravljici o Sla-
mici, oglu in bobu.

Tudi veriga pomoénikov je v inadicah o Oglu in miski ter o Macki
in miSki iz Svice, Alzacije in Slovenije v bistvu ista kakor v ziljskem
tipu Migke, ki je lezla skoz plot. To kaZe naslednja razpredelnica:

Veriga pomoénikov

Bas.-Aarg.: ¢evljar svinja mlinar njiva krava travnik potok
O. Wallis: cevljar svinja mlinar posrala — — —
Bern 1.: Cevljar svinja mlinar njiva  vol - potok
Bern 1I.: ¢evljar svinja mlinar — - — potok
Elsass: ¢evljar svinja mlinar njiva  vol - potok
Slov. Gosp.:  ¢evljar praSi¢ mlinar njiva  vol -— potok
Brdo kr.: Suastar  svinja - njiva  krava travnik studenec
Brdo dl.1-2: Suastar svinja - sirk krava koSnja —
Blace kr.: Suostar svinja mlinar posraa @ — - —
Blacge dl.: Suastar svinja® mlinar posraa - - —

* Za svinjo in pred mlinarjem so le-ti éleni: krava, senoseki, gospodinja.

Se to in ono bi se lahko povedalo na osnovi te razpredelnice. Pa
pomanjkanje prostora sili k zakljuéku:

Uvodna zgodba, miSkina nezgoda, zdravljenje poSkodbe in veriga
pomoénikov soglasno pricajo, da je pravlji¢ni tip Mt. 2034 A (Z 41.4.1)
o Miski, ki od smeha poéi, nastal na osnovi Se neklasificiranega pravlji¢-
nega tipa o Migki, ki je lezla skoz plot in si poSkodovala trebuscek, ki
se je ohranil, poprej bolj razsirjen, Se v Ziljski dolini, ter prvotne oblike
(15. stoletje) pravlji¢nega tipa Mt. 295 (I 1025. 1) o Oglu in bobku: le
v najmlajSe inacice se je vnesla iz Mt. 2034 (Z 41. 4) $¢ macka namesto
zivega ogla, podobno kakor je na osnovi istega Mt. 2034 (Z 41. 4) v blaskih
ina¢icah Miske, ki je lezla skozi plot, razirgani repek nadomestil raz-
trgani trebuiéek.

Le se kratko besedo o razmerju medsebojno neodvisnih pravljiénih
tipov Mt 2034 (Z 41. 4) in neklasificiranega ziljskega.

Tako uvodna zgodba ziljskega pravlji¢nega tipa o »Miski, ki je lezla
skoz plot in si trebus¢ek potrgalac kakor vsa veriga pomoénikov sia
tipi¢no agrarna. Miska, ki leze skoz trnov plot je poljska ali gorska mis,
ne hisna; tudi ¢evljar in mlinar sta kmec¢ka obrtnika.

Migka, ki ji macka odtrga repié, ko ji je ze v luknjo usla, je hisna,
ne poljska mis. Pek, mesar in klju¢avnicar so tipiéni mesini obriniki,
rudar je industrijski delavec.

V to smer ho treba uravnati prihodnja raziskovanja.
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Zusammenfassung

DAS SLOWENISCHE KETTENMARCHEN VOM MAUSLEIN
AUS DEM GAILTALE

Noch aus seinen Kinderjahren mwar dem Verfasser ein Kettenmirchen in
Erinnerung geblieben vom Mauslein, das in einem Zaun sich sein Bauchlein ver-
letzt und beim Schuster Hilfe suchi. Sein Gropfvater miitterlicherseits hatle es
ihm oft erzihlt und auch er selber manchmal seinen Kindern. Dann aber mar
ihm die Reihenfolge der Kettenglieder entfallen und seinen Enkelkindern konnte
er das Mérchen nicht mehr erzihlen. Bei Dialektaufnahmen im Gailtale fahn-
dete er daher in seiner Geburtsgemeinde auch nach diesem Mérchen und fand
es auch mwieder, zuerst bei einer Ururenkelin seines Grofivater, dann in einer
Kurzfassung auch in seinen studentischen Aufzeichnungen aus der Zeit im 1900.

Diese Kurzfassung, die er aus dem Munde seines Grofvaters Johann Flasch-
berger (1850—1905). Gotthardbauer in Velika ves — Micheldorf Nr.21, aufge-
zeichnet hat, lautet (in Ubersetzung):

Es war einmal ein Méuslein und das schliipfte durch einen Zaun und riB
sich das Béuchlein auf. Und es ging zum Schuster, er miochte ihm das Bauchlein
zusammennihen. Schuster sagte: >Gib mir Fetil« Es ging zur Sau. Die Sau sagte:
»Gib mir Mais!c Es ging zum Acker. Der Acker sagie: »Gib mir Diinger!« Es
ging zur Kuh. Die Kuh sagte: >Gib mir zu Essenl¢< Es ging zur Wiese. Die Wiese
sagte: »Gib mir Wasser!c Es ging zur Quelle, um Wasser zu holen, aber es
iiberschlug sich hinein und war hin.

Das war aber nicht die Fassung, die er mir in meinen Kinderjahren erzihlt
hatte. Die fand ich bei Helga Kopié mwieder, Urenkelin meiner Tante Neza
(Agnes) Flaschberger, verehel. Kopi¢, die mir das Mirchen beim Schuster in
Melani (Mellach) am 25. August 1958 erzihlte und diktierte:

Es war einmal ein Mauslein und es schliipfte durch einen Zaun und zerriff
sich das Bauchlein. Und dann ging es zum Schusier und bat ihn, ihm das Bdauch-
lein zusammenzunihen. Aber der Schuster sagie: »Gib mir Feit!< Dann gin% es
zur Sau und sagte: »Gib mir Fett!« Aber die Sau sagte: »Gib mir Mais!< 1[Und
dann ging es zur Maispflanze und sagte: »Gib mir einen Maiskolben!c Die Mais-
pflanze aber sagte: sMuBt mir Diinger geben, daB ich wachse!«] Und es ging
zur Kuh und sagte: »Gib mir Diinger!< Aber die Kuh sagte: »Gib mir Futter!«
Da nahm es flink eine Sense und ging Futter mihen.

Und es gab der Kuh Futter und die Kuh gab ihm Diinger; 2[den Diinger
streute es der Maispflanze und die Maispflanze gab ihm einen Maiskolben; den
Maiskolben gab es der Sau] und die Sau gab ihm Fett; mit dem Fett lief es zum
Schuster und der Schusier nihte ihm das Banchlein zusammen.

3[Und das Miuslein lief (schliipfte!) noch einmal durch den Zaun und zerrif§
sich noch einmal das Béuchlein...]

Der Grofvater anders:

1. Und dann ging es zum Acker und sagte: »Gib mir Mais!< Aber der Acker
sagte: »Gib mir Diinger!«

2. den Diinger streute es auf den Acker und der Acker gab ihm Mais; den
Mais gab es der Sau...

3. Kein Da capo!

Es folgt eine Ubersicht iiber die michtigsten slomenischen Ketlenmirchen in

Vers und Prosa — die Gattung von Formelmirchen (II. Kettenmérchen) die in
Taylors Artikel »F.c im Handmdrterbuch des deutschen Mirchens (Hdrob. d. M.).
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Bd. Il (1954—40), S. 164 b—191 a, mit 23 Punkten fast °/w (89,6 %) des ganzen
Raums einnimmi (8. 165 a—189 b). In der slomwenischen Volksiiberlieferung sind
die beliebtesten Typen die folgenden:

Kettenmdérchen 15. Had Gadya; Der Bauer schickt den Jockel aus = Birnli
mwill nit fallen; Die Old Woman and the Pig (Hdmwb. d. M. 1I, 180 a—182a) —
Aarne-Thompson-Taylor Mt. 2150, Thomson®* Z 41: Neposluine stvari:
Ungehorsame Dinge = Gospod in hruska: Herr und Birnbaum (SNP I, n. 968—9;
Ms.-e im GNI [Institut f. Musikpolkskunde], Lj.) — vgl. Bolte-Polivka ([BP]
II, n.72 a); Bedin in Bedina (Gabr§éek, Pravljice III, n. 15 = 21910, n. 21).

‘Ubergang zu Kettenmirchen 15. Die stéirksten Dinge (Hdrob. d. M. 11, 182 a
bis 184 a): Zverina premagana = Uberroundene Tiere (SNP I, n.964—7) — ein
Tier frifit das andere, das letzte wird vom Tod gefrefien. g

Kettenmérchen 5. Ehod mi jodea (Eins, wer rmeify es?; Le dodici parole della
verita; Las doce palabras retorneadas) — Hdrob. d. M. 11, 171 a—174 a: Hagada
(SNP III, n. 6661—80), meist mit dem Beginn: »Briiderlein von Ljubljana, Sag an,

mas ist eins... zwilf« und Antmworten wie mwesteuropéisch im Hdmwb. d. M. 11,
172 a.

Kettenmérchen 6. Lonen hos den rike man = wie der reiche Mann seinen
Diener bezahlt (Hdw. d. M. II, 174 a—125b): SNP IV, n.7518—32. Kaj sem pri-
sluzil? Was hab ich verdient?. Aa.-Th.-Taylor Mt. 2010 J;: Th. Z 23 mit Angaben
litauisch-schredisch-finnischer Literatur.

Hierzu kommt noch eine Reihe von Kinderreimen von einem Typus mie
»Z zooncem v furnu bo vraga strasilc — Mit der Glocke im Turm rmird er den
Teufel schrecken (SNP IV, n.7447—8) mit Fragen und Antmworten: Ich mwerde
Zwirn kaufen. | Was mwirst mit dem Zmwirn machen? | Sicke nihen. | Was mwirst
mit den Sicken machen? | Eicheln sammeln | usmw. ... Mit den Glocken mwerde
ich den Teufel schrecken. Frgl. Hdmwb. d. M. II, 186 a—b.

In den Miirchenfassungen von Brdo — Egg kommen noch andere Gattungen
von Formelmirchen zum Ausdruck, so die Form des Rundmirchens (Rounds)
in der Fassung der Helga Kopié, die hier der Gier von kleineren Kindern geniigen
soll, immer mwieder dasselbe Mérchen horen zu mollen, wéihrend Kurzmdéirchen

in dieser Form — aber auch ohne diese Form listige Zuhérer abschrecken
mwollen.

Eine mweitere Fassung des Méusleinmirchens mwurde dem Verfasser am
30. August 1958 von Maria Miée in Blaée — Vorderberg ziemlich ausfithrlich
erziihll. Thre Wesensziige sind:

sEin Méuslein ging durch einen Zaun und zerriff sich das Schmwinzlein.«
Helferkette: Schuster (Fett!), Sau (Milch!), Kuh (Futter!), Miher auf Wiese
(Krapfen!), Hausfrau (Mehl), Miiller (Gelreide!), Acker. (Diinger!): »Und es
schiff darauf und das Getreide wuchs heran.« Das Getreide brachfe es dem
Miiller ... das Fett dem Schuster und der nihte ihm das Schwiénzchen an.

Eine zmweite knappere, urspriinglichere Fassung mwurde am 7. Sept. 1959 in
Bla¢e — Vorderberg auf Tonband aufgenommen; Erzihlerin war NeZa (Agnes)
Andermald, geb. Jamrié. Die Hauplziige sind:

s>Miuslein ging durch einen Zaun und zerriff sich das Schiwinzchen.« Helfer-
kette: Schuster (Fett!), Sau (Mehl!), Miiller (Getreide!), Acker (Diinger!). »Und
es schip auf den Acker< und das Getreide mwuchs heran.

Das Getreide brachte es dem Miiller ... das Fett dem Schuster und dieser
nihte ihm das Schmwinzchen an.

Die Zusammenschau der Gailtaler Fassungen ergibt Folgendes:

Betreffs des Eingangs: Mit dem Schliipfen durch den Zaun steht die Ver-
letzung des Bauches vollkommen im Einklang — den Zaun haben mwir uns mit
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Dorniisten verstirkt vorzustellen. Das abgerisse}:e Schmwiinzchen hat keinen
rechten Sinn.

Betreffs der Helferkette: Die Glieder sind rein agraren Charakters; das gilt
auch fiir den Eingang, daher fiir den ganzen Typ.

W idhrend die Gailtaler Varianten einen neuen Typ des Miusemiirchens dar-
stellen, entspricht die Fassung des Slovenski gospodar (Sloro. Hauswirt) in Ma-
ribor, Jhrg. 63, Nr.4 (23. 1. 1929, §.9), vollkommen dem Typ Mt. 2034 A (7 41.
4. 1): Mouse bursts open when crossing a stream. Sie hat aber keine Angabe von
Ort, Erzdhler und Aufzeichner; auch ist der Stil ungelenk und nicht volkstiim-
lich. Es liegt der Verdacht vor, der Text kinnte mittelbar nach der elséissischen
Fassung von Stiber (s. unten) hergestellt morden sein:

Kiétzchen und Mauschen auf Reisen kommen an ein Wasser, legen einen
Strohhalm dariiber; Kitzchen geht voran, bricht durch und féllt ins Wasser.
Mauschen birst vor Lachen. Herlferkeite: Schuster (Borsten), Ferkel (Mehl:
Staber: Kleie), Miiller (Weizen; Stiber: Frucht = Korn), Feld (Diinger), Ochs
(Wasser! — Wiese entfallen), Bach. Riickkehr.

Veon den bisher bekannten Typen des Médusemirchens spricht Bolte (BP II.
Nr. 72 a [Birnli will nit fallen]). S. 107—108, in einem Afem; in BP I. Nr. 18
{Strohhalm. Kohle und Bohne), S. 136137 aber zeigt er, mie Mofive aus dem
Méusemérchen allmihlig ins Bohnenmdérchen eingesickert sind: zuerst die Maus
allein (aus mwelchem Typ?), dann die Helferkette (aus mwelchem Typ?). zuletzt
die Katze (aus dem Katze-Mausfyp), und das in einer elsissischen Variante
(Stober, Elsidssisches Volksbiichlein, 1842, Nr. 237, S.95). Fiir alle fiihrt Bolte
als bezeichnend die Helferkette an: Schuster, Sau, Miiller, Acker, Kuh, Wiese,
Bach (S. 157, Anm.) — mwie in den slowenischen Fassungen.

Archer Taylor (Hdwb. d. Mirchens II, 185 b—187 a: II. Kettenmirchen,
19. Die Maus verliert den Schmwanz) unterscheidet die beiden Typen scharf. Beim
Titeltypus (Mt. 2034, Z 41. 4) befont er die Mannigfaltigkeit der Helferketten,
so daf die urspriingliche noch nicht herausgefunden mwerden konnte; beim
Typus Mt.2054 A (Z 41. 4. 1) weist er auf weitere Fassungen hin anschliefend
an BP II, 107—8 (BP I, 136—7 beachtet er nicht) und spricht die Vermutung
aus (S.186 a). dap »das Aufplaizen eigentlich zu Strohhalm, Kohle und Bohne'
gehirte. Bolies Angaben (BP I, 136 f.) und die slomenischen Fassungen zeigen,
daf dies buchstéblich zutrifft.

Stith Thompson (Motif-Index V., Z 41. 4) charakferisiert auf Grund der
Taylorschen Ausfiithrungen den ersten Typ (Mt. 2034) folgendermafien: The
Mouse Regains its Tail und fiihrt die Helferkette an: Kuh, Bauer, Fleischer,
Backer, Schlosser, Bergknappe. (Diese Helferkette ist typiseh stadtisch-indu-
striekl.) — Den zmweiten Typ (Mt. 2034 A — Z 41. 4. 1) und seine Charakteristik
sieh bei der slowenischen Fassung des Slovenski gospodar. i

Es folgt ein Verzeichnis der in Befracht kommenden Fassungen mit ihren
charakferistischen Ziigen (Mf. 2054 A — Z 41. 4. 1), um sie mif den slorenischen
vergleichen zu kénnen, und dann eine eingehende Zusammenschau dieser Fas-
sungen aus der Schmweiz, dem Elsass und Slomwenien mit den Fassungen des noch
nicht klassifizierten Gailtaler Typs betreffs des Eingangs, der Verletzung der
Maus, des Heilverfahrens und der Helferkette, die in einer Tabelle vorgefiihrt
mwird. Diese Helferkette ist samt dem Eingang rein agrarisch.

Die Sehlufifolgerung ist:

Der Mt. 2054 A (Z 41. 4. 1) ist entstanden durch allmihlige Beeinflussung
des Bohnenmirchens (Mt.295, F 1025. 1) durch den Gailtalertyp des Mause-
miérchens und des Gailtaler Mausemérchens durch das Bohnenmérchen — be-
ginnend mit dem 15. Jahrhundert — monach in die jiingeren Fassungen noch
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aus dem Mft. 2054 (Z 2054) >Von Katze und Maus« die Katze anstatt der Kohle
hinzukam, wie anderseils im Gailtalertyp in die Fassungen von Blaée — Vorder-
berg aus demselben Mt. 2054 der zerrissene Schmwanz an Stelle des zerrissenen
Biiuchlein getreten ist. Die iltesten unkontaminierten Typen sind also:

1. Der Typ Mt. 2034: Maus gemwinnf ihren Schmwanz zuriick {oder stirbt).
Helferkette stidtisch-industriell.

2. Der Typ von Brdo Egg (ehemals auch Blade Vorderberg): Maus bescha-
digt sich im Zaun den Bauch. Helferkette rein agrarisch.

NB. Ausfiihrlicher behandelt dasselbe Problem in deutscher Sprache des
Verfassers Aufsatz »Das slowenische Kettenmirchen vom Méiuslein, das durch
einen Zaun kroch, aus dem Gailtal in Kidrnten (Zur Klirung von Mt. 2034 A4
[Z 41. 4. 1])c, der am 1. August 1960 in der Taylor-Festschrift Humanior a.
Essays in Literature, Folklore, and Bibliography Honoring Archer Taylor on
His Seventieth Birthday erscheint.



